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Urdu and English translation of the Iragi Arabic noha “Khattar Ajani”, which describes the heartbreaking scene in the prison of
Shaam (Damascus, Syria), where Bibi Sakina meets the sacred head of her father, Imam Hussain, after seeing him in a dream,
shortly before her martyrdom in the prison.

Meaning of the Title

English g3yl
“Khattar Ajani” is an Iraqi Arabic phrase meaning “A guest oo 8 o (A 5 ye Blye Sl s
came to mg” or “SomeOﬁe can"_le_ to V-ISIt me.” In this nqha, Ui B cﬂ Sl s ezso L by 350 laga Sl

the “guest” is not an ordinary visitor; it points to the arrival of ) ’

Imam Hussain’s sacred head in the prison of Shaam. oo pla a3y Sl e plave ple plage o o > 95 ul

_Cgo)tbl;é)béMTé&Aé|}uC5w9Lo|

Purpose

English 93yl

This translation guide is prepared to help readers axaw s s S oo bol 3T (S @a S 9 aa T A
nderstand the noha line by line. Each line includes an . .. z .

. _ sl 1 ne mele P oo 93yl inax 3 935l sy S slaw gy 5 SHWE A S

Urdu translation, Urdu meaning, English translation, and R P _ _

English meaning, so that the feeling of the Iraqi dialect, Bibi =d SBlie SU o LS Lo poan 6325500 yol ina 35 305551

Sakina’s helplessness, and the grief of the arrival of Baba o S cpwas BU gol a3 S ASl 9 (2 S S

Hussain’s sacred head can be understood by Urdu and

B 5l S5 lg a5 335350 3ol | S ! 8|
English readers. o zolg ST Lollg 23y 355l 5ol gayl 533 8 sl S wad

Original video

https://www.youtube.com/watch?v=z-2138vAZ5c&t=10s
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https://www.youtube.com/watch?v=z-2I38vAZ5c&t=10s
https://www.youtube.com/watch?v=z-2I38vAZ5c&t=10s

Khattar Ajani

English g3yl
This translation is set against the scene in the prison of plal o ot o Mo ue S st gl Sl ola5) ez 55~
Shaam, when the sacred head of Imam Hussain was

brought before the captive Ahl al-Bayt. Bibi Sakina first saw
her father in a dream, then woke to see his sacred head Ll o ool s laSis o5 Ll ol ue wlos Lo 5 aiSes

before her. That is why the words guest, dream, question, Dlos (ylags juo 98 ol o el Ll ol juaBl 4 S
lap, and the father’s silence all belong to the grief of Shaam.

oo LS LY el Secn Bl oo a8l 3 S s

oo 333 S plis gla) s digals S Ll yal 868 (I
R S 5

Why This Context Matters

English X3
This context shows that the language of the noha is not only S gaelas By by S o8 S o Bl yJaie yuy ~
poetry; it is the language of Bibi Sakina’s final grief, her
dream, her captivity, and her meeting with her father’s

sacred head. =t ol S e

s 538l san S L ol B (Dlgs wys o33 S Sl 1 o
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Verse 1
d_&oul d_l.s'bb Q_JL?-I _)Lb.ﬁ-

Translation ~a2> 3
A guest came to me; | welcomed him, but | wept as soon as | —al %0 LS waal g il 5 e Ul (ol e sun oylage SO
saw him. R

-85 93 5 S
Meaning )
This is not an ordinary guest; it is the arrival of Baba Hussain’s B . PRl
sacred head in the prison of Shaam. -t 2l (S a8l ps S s Ll e plis (1053 1S ple plags
Verse 2

<
wl Q_LC. ) 9_] 9.3&' >0

Translation ~a> i
How precious it is when a father comes to his daughter. S el S G sl ol e o sk hly o WS
Meaning AR

The daughter longed for her father, but before her is his wounded
and severed sacred head; that is why “ibnaita”, meaning “his )
daughter”, becomes the repeated wound of the noha. 333 3lo HBeh sl b S oo e S ol s el ) sl i

= Bl o

8l gan lazr yol 033 15 Ll ials Sl 550 e ol b oS 2

Verse 3

oy Aozl xdaila uy

Translation ~azx )3
If only his eyes do not meet my eyes. o _w A S ol A gea o
Meaning sovha

She fears that the moment their eyes meet, all restraint will break,

because in this meeting the father is wounded and the daughter is
shattered. QST TN IS UK YIS SIRY-| BVt S SR

o DB il SigsS 8 il &igi s o cile 25T S o isd 09

Verse 4

Sislal Jlunye dlul g lal

Translation Al i
How can | ask him how he is, and how can he ask me how | iS s 230 09 39l et S U1 S 90 gy S s ol se
am?

TUM S 48 S s oy
Meaning )
This is not a question seeking an answer; it is a noha of ) PO
helplessness. There are wounds on both sides, and silence on 0939 it 035 Bk 49i9s (o 283 S L 2 e 1S Do Jlgw
both sides. o sdgals Bk
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Verse 5

Translation a3

His daughter. e e S u.;.y“,\.;.

Meaning

“Ibnaita” means “his daughter”, referring here to Bibi Sakina. e
B oo S sl ‘s | i anl
Repeated through the noha, it reminds the listener that this is not =% 2o S ot o300 ol it S o T

merely a meeting, but a daughter’s final heartbreaking encounter L 0l 5 o SOl S 0BMe SOl Byo o S o Bl 5STHL L ue
with the sacred head of her father. - Lolis SUays y3 T s a8l yus S

poA0

Verse 6

- | . .
J . Q0 . * b u .

kX3

Zisen dlel daus e

Translation ~az 33
O my guest, come gently, come slowly toward me; your coming ysa sl S Ol 8T Byl gua ol ~tual (lage < g0 <
is like a cool breeze over my suffocated breath. | P il 5 o
=t e Lo gdiad gy il gy 08
Meaning )
In the choking air of the prison, even the thought of her father _ _ P
becomes life. The tone is welcome, yet the heart is trembling. B Jliiwl nomd -2 Bl o2 (S35 o2 5905 S L (w0 (285 (S 1)
= by S5 s S g
Verse 7
= = =
Sicn 9 Sa_aal 90
Translation s
He came to me, and | remained between belief and disbelief; | JoSo (B 0y g S Sty 21 9 Ol e 39l S ey <30 09

could neither fully believe it nor deny it. Loy Bl gy 5151 5 Jlows BT e

Meaning )
Dream and waking begin to merge. Bibi Sakina’s heart recognizes PR
her father, but the scene is so painful that the mind cannot steady Ll s B nieSs (2 2 - Sl Jo e @398 Sol ol sl Dles
itself. -SU s Jadw Jde S o SBuys Wl e jSe o Lolaes oS
Verse 8 .

Syl Mg . Mal

" & .

Sl de Ll =9
Translation a3
Welcome, O one who has returned; may my life be sacrificed >a) S 0B Ll ol giwe (g ST &gl gun o) pnal ings
for this moment of meeting. b

-04e R

Meaning R
The daughter sees this meeting as both a blessing and a calamity. ) . PO
She is devoted to her father's return, yet that very return breaks Llog sa calid 5ol o Limans oy casd oS WMo ul J4 8
her heart. et s 395 65 Ja S el el s 5o o 198 gy aal S
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Verse 9

&A " 1 .. :’ o 9 " 1 . :‘ &
45139 > sonal &ily3sl

Translation ~a> i
| looked, then looked again; from the cruelty of the rods, there ool a8 @3y —w el S ouian ashs oyligs sy laShs s
were wounds and bruises. o o S
-8 Sor <3y S
Meaning
Here, seeing becomes testimony to the wounds. The daughter _ _ Poae
sees her father, but every glance also reveals the marks of 250t S0 55 Lb G 2 Ul o 1S S ey sl Ul
oppression. = SeSs sy gl S s ylas
Verse 10
a8 o0 L}JJL.C, 9}yl [ia
Translation a3
This is my beloved one; whoever saw him seemed to come > boy —ue 09 W @S 1l D e (o Jude esea 2
back to life. L3l
Meaning )
There is life in seeing him, but even that life is weeping. For PoHae

Sakina, seeing her father is both comfort and shock.

Verse 11

S 3laas S Ll Fon oy R (S5 At 05 ot S e s
-~ gl o s s ) S

adla il oylndal ddg il oy

Translation
But | see that his lips are split and parched.

o ey Eder S ol S (e aSas we S

Meaning .

A . . . PR
This small image brings back the thirst of Karbala, the wounds, ) . .. . s

| IRW: I (ol S MyS shaia L Ugas SOl
and the severity of oppression. odly 85 @i (S el yol a3 el S S ?b 2~
B | I Y-y K

Verse 12
Translation a3

If this is truly my Hussain, then tell me.

Meaning
Her mind wants to accept it, but her heart is breaking. There is
recognition, shock, and an inability to bear the certainty.

pla ylad)

-8l om0 98 L (e < 3u0 2Blg S

PoA0
~a10 ot G Gl by 8 Js Se o Ll Wil Jie S
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Verse 13

okl Jlung dlal Gglal

a_ieol

Translation ~a> i
How can | ask him, and how can he ask me? His daughter. ol S oy —aS s a0 yol (o008 S s ol o
Meaning e S
The tongue is silent; the lap, the eyes, and the wounds are
speaking. “Ibnaita” again reminds us: this is Imam Hussain’s . PO
daughter. B by sag el - 2y Jo2 03 30l (eSSl S (o (gels (L)

-t e S e plal 1 S
Verse 14

Translation o2 S
My dream came to me; if only | had died inside that dream. Sl 30 we Wl sl ee BB T ol ey wilgs 1yeo

Meaning

In the dream her father appears whole, but waking brings the
prison and the sight of Baba's wounded and severed sacred head.
Bibi Sakina wishes the dream itself had become her final shelter. ot Pled S L e S (o (2 - e8] s a9 as 3 S L

Ll o oliy épf

Povha
ol sl o 1933 Lee ool 550 i s Sy JaSla L ue wlgs

Verse 15
0 e (Pt e (S0

Translation a3
He passed before me; my joy was such that my feet could not 2050 paB <38 NS LT Ll g3 e y3S _w el < yen 09
carry me. S 5 L]
Meaning

Even joy becomes weakness here. The longing to see her father is ~ Pohe
fulfilled, but the shock of the prison makes that joy impossible to = P9 692 91l S SeSs S Lba Sl o 039388 o deS m
bear. Los o s catlay oS gl aeno S lasy e
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Verse 16

. odsg) ol L aacl
Ly<)|..3._'>- ol cuabg J.SS‘Q

Translation
At times | lost myself, then rose in longing, as though
something precious had suddenly been placed before me.

Meaning

The real grief here is the sacred head of Baba appearing before
her. The “tray of gold” image only expresses the sudden shock
and trembling; the true center is Baba Hussain’s wounded and
severed sacred head.

Verse 17

S5 Sl s (il )S Q5 50y (Sl 91093 22 ee S
3 S g3 aSy ol yun v 188

Povha

e N5 S sy Ul talis S a8l ys S Ly 530 Lol L

Jol it IS ola oS 2l ) ol Sl Sigy Syl ul Byo g0
-t s a9 433 8 s L S 40

W 50 ).B_:’lg ..W
J.obg g)_:bo' (a.g)_ﬁl

Translation
How can | be patient when my noble father’s white beard is
covered with dust and blood?

Meaning

Dignity, age, dust, and blood all gather in one sight. Bibi Sakina
sees both her father’'s honor and the marks of oppression upon
him.

095 39l S ails s S Ul easS co y9)S jeo oS s
§99 IR o

Pohe
oot -on Sl 9 e e shie Sul e (93 3ol (S-S B

-2 U1 S @l gl 50 o e ue ey S UL il S

Verse 18
Translation ~az 3§

| wished that my head would rest in Baba’s embrace, but | saw
that Baba’'s head was in my lap.

Meaning

This is the most painful reversal in the noha. The daughter wanted
her father's embrace, but in the prison his wounded and severed
sacred head comes into her lap.

ala ol

Ll 5 055 55151 e 92T S Ll o Ly oS 5 il e
-t 0 395 5340 sty S

) povio

obotl S Lo g .o ble el SUays v e 5 >3 <9y
o0 385 S el Bl yus laz 9 435 1S bl e pla) Sa 05 ol
ol
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Verse 19

LS s gl uly g9
okl Jluog dlul aiglal

‘...|
i

Translation > 35

Leave me with the sacred head of my Baba Hussain; how can | ol o 193 Joan el S ua8l yu S fews Ll < yun s

ask him, and how can he ask me? His daughter. .
. et e S ol A T 0y oS s B0 09 391 (9R2 9 S

Meaning )
This solitude is not only mourning; it is the last nearness. The o ) B PHAR
tongue is silent; the lap, the eyes, and the wounds are speaking. 033 99l (uaSil 65 (o Jagals by o easB 93l nd @ile Sl
“Ibnaita” again reminds us: this is Imam Hussain’s daughter. 2 i S o plal g S B ol sy a2y Joe
Verse 20
Translation ~a2> 3
From an orphaned child’s mouth, the word “Baba” wounds and sol 2 S sy (503 65 s LAl S Ll s o S 2 ez
cuts the heart. L .
= s s ols
Meaning )
That word is prayer, cry, and the final call of a broken heart. For B ) PRl
Bibi Sakina, saying “Baba” itself becomes a wound. ot ot 3 S s Do o sl o sbpd o o les Badl
=t Bl o ey Sl ags LS Ll o S S
Verse 21
wlgwol e yasl caslg
Translation A~z yS
| held my support close to my chest, and my hand kept passing 09833 S ol a5l [se yol B o ipen o5 eyl gl 5 o
over his wounds. by G yi8
by B35 s
Meaning )
The daughter does not count the wounds; she soothes them. . _ Poae
Baba's sacred head is both her support and her shock. A S ol a8l yu B UL o Vs Gl el 55 65 G903 S

B YRV RVZIS7-| B - Y W
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Verse 22

wlysl jaail ol ul)

Translation ~az )3
With my palm and my garment, | kept brushing the dust from s s S _w sw S LU s el ol ol Sy ol
my father’s head. )

Meaning LG ol 1S |y crnSs ol . . P%VM
This is service, love, and the etiquette of a broken heart. The s Sl a2l B s e
daughter removes dust from her father’s sacred head as though -0t oy Bl e oo Jo 2l e 2 Ly S5 B

she wished to remove grief from her own heart.

Verse 23
4y .. M‘g .- t)_«.ul
d.gl.\_oﬂ Lrl.c— ..\_AL‘>- 6'\'”
Translation a3
| kept wiping the clotted blood from his eyelashes. s S Blo _w oSl oS o3 oy o S ol s
Meaning poa0
This image carries both physical nearness and spiritual trembling. . . L .
° P b ’ 2l et Sy 23 il s S B ilaw sbiie o
The daughter serves her father’s sacred head, yet every touch ] ) _ )
becomes a new shock. Bl o maso L SOl e 3y S0 iy (23 05 enas (S bl ys SLL
=
Verse 24 .
>
S>> bwg dwlyg dlwl ea8
Translation Al 3
| wanted to ask him, while his head was in my lap. a0 355 gasa 3w S ol Co bily L gy s oyl D eo
Meaning P90

The closeness is enough to raise the question, but no answer

comes. Baba'’s sacred head is in her lap, and countless questions B}
are in her heart. o slads oy e Js yol oy w8l

s S Ll a0 395 0T b Olgar 550 (o il Jlgus S oy 51 cayB

Verse 25

Translation ~az 33
Who is this whom | have called and longed for since childhood? T il sol S0 s e wo e 2 58S 2
Meaning ovha

The daughter recognizes her father, yet shock makes her ask . . R
. _ _ _ o S e O R 8w cado 3ol o oy Bl oS LU ol
again. The longing of childhood turns, in the prison, into a broken

question. 2 Sl e S Jlow Ser o8 ST we ylady 9l LS
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Verse 26

Lol cils dbgal oyal

Translation > y5
Whenever | saw him, my thoughts would change completely. o Sl e aw w0 o5 a0 S Sl o
Meaning 2980
Seeing him turns every thought into mourning. For Bibi Sakina, » .
. Lasis oS Ll oSy o Lo Ly qlile L3 [KER)
seeing her father is both comfort and the shock that transforms o5 2295 bl o 5 o o - B L e 65 et ol
every thought. -t L3 J 5 Zow 31 92 A ~aro 09 5ol ot
Verse 27
£ <
okl Jluog dlawl dglal
{ .|
Translation > 35
How can I ask him, and how can he ask me? His daughter. ol g Sy S o a0 3ol (o008 S _w ol o
Meaning . o _ _ _ _ 2 e S
Every section returns to this impossible question. “Ibnaita” again
reminds us that this daughter stands before the sacred head of her B RN
father. ~ S o B sl e anl o Bl Gl 5g Yo (a0l ol s
-t 6388 ol S e8]y S UL ol
Verse 28
J ‘.’ * * . |
Translation ~az 33
What can | say? Some calamities are so difficult that they ol cw Sl uir g So sl etsons 2S5 §49S LS e
cannot be described in detail. . . s
o Uoy JSie s UyS
Meaning )
Here the poet pauses; reverence cannot move beyond every pain. _ P
Some wounds are such that silence becomes the truest language. ot el 035 @S Liak ad ST ow sy ol i Ul Sy pela gl
=t S 3 Ol e o e 2 GRselS o
Verse 29
. >
L’)_:g.&)-‘ e 4—;«.‘59 e d._fSLO
Jolade o9
Translation A~z yS
This matter is very hard, and Baba’s heart is very tender; he <3 gaxe 09 ¢ py ey J3 B LU ol (o cdew e b
would not bear my humiliation. z S
4 S S el Sl
Meaning .
The daughter thinks of her father’s heart more than her own Poae
wound. She knows that the details of her suffering would become ol S 2 Gl 092 S I 5 Js S Ll ool o e ol G
another calamity for Baba Hussain. 2SS Sl oy cld ol s S s LU Jeadd S @Sy S
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Verse 30

Translation ~a> i
I am only a child; | said: Baba, do not ask the details, let us yoia i (g & et LS O s toe o Sol e
speak only briefly.

g y e o = S ol
Meaning R
Inside this sentence are captivity, pain, shame, and the grief of a . PR
broken childhood. The daughter wants to speak, but the details are los Ly e 33 8 (s Jo1 T8 sol ipyds cadl B (uo ol
too heavy for Baba’s heart. ool e 33 U8 S UL Jeads 86 o sy ByS ol s .o
Verse 31

Translation Az 3
| beg you, Baba; do not ask about my reddened cheek, the S olusy ey lusy Faw e yeo Ul o S50S slisd s Ol o
bruise on my cheek. Loy & o <ol S S
Meaning .

The reddened cheek and bruise point to the blows that Bibi Sakina PR
suffered from the enemies after Ashura. The daughter does not Loale s o oslasl Bk S (9138 ol J8 B slusy sl sl e
want Baba to ask about this wound, so that his heart does not L S o snly e g 9 S (0 2 e Bk (S giads asy S

break further. LS8 A ag3e S8 15 o) SU ez gg 5 05

Verse 32 "
sy lwls clasls e

Translation a3
I will not ask about your ring; my condition is this... ~ by 300 (S L9093 L e <3l S LadeSil S Ol ue
Meaning =
The daughter does not want to reopen her father's wounds. She
knows that mentioning the ring would recall the oppression of PO
Karbala and the wounds of Baba’s hands. KSIE 2igSI S o Gl 09 -l e e o5 y9a3) S L

8 s sl oS 35 S peaily S Ll sl @l S 9S
Verse 33 "

Jb 39 e u‘] Ledle anguls

Translation a3
Baba, you too must not ask me about my earring. L gy A3 o eyl S e ylgansS «y0 oy ol L
Meaning

poAe

This is th dition: the daughter will not ask Baba about his ring, z : e
is is the condition: the daughter will not ask Baba about his ring T e O PSS P U SRS s

and Baba must not ask her about her earring. Both are trying to b B
hide each other’s wounds, because either question would break 393 Sl 18393 -5 L2 92 U e b S esledisS o b

the heart. S 3 393 s Ulews S gios SiesS (mt 2itly Ulias oS jgas) S
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Verse 34

Translation ~az S
Leave me; let Baba’'s head remain in my hands, leave me. 590 a (93 ) o usﬁb 340 yos S Ll (o Son _ama
Meaning -X)
She asks the world for only this much time: to remain with her

father’s sacred head. This is not stubbornness; it is a daughter’s poAe
final shelter. 0y wilu S uaBl yuo S LS o S8k el 1 Byo o Ly og

ool 33T (S L Sl e A~y - S

Verse 35
£ £
okl Jluog dlawl dglal
aioy|
Translation ~az S
How can | ask him, and how can he ask me? His daughter. uol Sy S o aa 09 yol (o oy S _w ol uo
Meaning ) s S
The question now names the hidden wounds of both father and
daughter. “Ibnaita” again reminds us that this daughter is holding poAe
her father's sacred head. B sl sy axl .0 pU S (o033 Son Sl S (9998 ol g
-t St ol oS Bl e S UL gl g S o
Verse 36
! .002 o )_b‘,i- o0 }—4.14"5
sl e oasl din

Translation ~as S
The daughter’s heart is broken, but Baba is the master of ot SIe S ola bl sSe o 1oy Bgs Ju S Lo
hearts. )
Meani e

eaning LL sSo o Ugd Jo 8 S | 19 (i & 19
He is the grief, and he is also the support. Bibi Sakina’s heart is o J e C AR o JL\A = Q-m =
broken, yet her bond with Baba Hussain is what holds that broken -t At 55 U S5 al ot Cudh S (>

heart together.

Verse 37
REPUVL LI S WL
Lol 1)05 ool WS

Translation a3
| was left in great bewilderment and restlessness when they 32380 LU S LELS co by J13 o gyl38 o 5ol @iy g5 —amn
said Baba had gone on a journey. -

g J y ot
Meaning R
Death and martyrdom were explained to the child as a journey. But P PoRe
the heart knows this is no ordinary journey; it is the separation of S 2l Js S0 LS Llasaws S A5 sdu oS ol yol 90 65 (20
Karbala. = Sl SMS (e st ple b A
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Verse 38

Translation ~a> i
O my night; how will this night pass while | remain awake, oS ! S LU e coo (S 338 cwS wily mtly gawe SU
waiting for Baba’s return? z .

g gg_)S‘)) L,.:Slg- !:...
Meaning R
The prison night becomes long with waiting. For Bibi Sakina, every PRl
moment passes between the hope of Baba’s return and the shock rxal 3y o S S o et Sl s ) s sl aly (S lad)
of separation. = 0338 w0 S cano S Slax yol swal (S anly S UL
Verse 39

(_’A..'c.‘.g) . k:—g..u.k> '9 .. &..J.LJ'
>

b Eesalbag
Translation Al i
I lament and count the days; perhaps he will return tomorrow, By (ST gl IS sl (or 558 o8 39l Gar GIS A9 we
or the day after. 55
Meaning .
Hope keeps breaking, yet it does not end. The daughter’s heart PO
keeps searching for Baba’s return in every tomorrow. oo JS 3 U8 B e et o @3 Ly sy o 595 5 ) Azl

-t Ly ByS M gl S UL

Verse 40

sl olygg ax] JU
Translation ~az> i
At last he came, and with him my own journey began. Jo g oxd oo yhu [y ailu S ol yol (S og y31
Meaning

poAe
e g8l 3us S UL g il o codle S s S Sl sl
ct Bl Tsd o sau o33 T Ll 5 aiSls o (2 a2y S 0BMe

His arrival becomes a sign that separation is ending. After meeting
Baba's sacred head, Bibi Sakina’s own final journey draws near.

Verse 41

ol 7oyl awly sl oy a
Translation ~a2 3
We set out from ruin toward paradise. i de Bub S e e Sl @
Meaning

Povha
g0l 53l S e (5 eSS coly (S AN es8 e 23 S plas ol
-t s JoaS 03lays 8

From the desolation of Shaam’s prison toward the comfort of
nearness to God; this line opens a door of hope within grief.

ala olady Page 13



Khattar Ajani

Verse 42
Translation a3
There, when he looks toward me, he will also see the marks on o olas S 3aS a6 S uaSis Byb cyxe 0 e g
my back. z

L/ > S
Meaning )
In the final lines, the daughter’s hidden wounds appear again. In B PHAR
this world she hides her wounds from Baba, but in paradise Baba Llog o Lo a1 ol sy @35 ooy S S ee s g3
will see everything. S S e Ll e cir Se i Sl @33 ol o
Verse 43

£ £
okl Jluyg dlul aiglal
e

Translation a3
How can | ask him, and how can he ask me? His daughter. ool Sy S o ana 09 3ol (o0 oy S _w ol o
Meaning _ o . = S
The ending remains within this unanswered love. The question
stays, but inside it are the daughter’s love, Baba’s wound, and the pobe
hope of paradise. ol S o Loy BU Jlgw . by 3 Cama Wl o ol Loy plus|

- 282 s 3l (S e yol (033 5 Ll o S Gy 5801 S (g
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Blyall o cila uSJgtu.u.bszHuAu.cu(aJ 48y Bl
Dyle S5 8158 (et I el 85 ~Sis By b

Sayyida Rugayya did not die from thirst; rather, separation killed her.

@Fatima_Ahmed2002 2 years ago
Gl (38 15 A gl

LGP G e il =y

Translate to English

dy 36k G Reply
English 93yl
Sayyida Rugayya (Bibi Sakina), at the very young age of Jls o sle Lo (gyae @05 5 ~dy 0w~ (o3 (2
around four to six, witnessed the tragedy of Karbala; she . . .

und fodrto six, wi gedy ool S o0 S 1aSis Al adie S 3)S (uo e S

endured days of thirst, hunger, oppression, the harsh _ .
journey, and imprisonment in Shaam. Yet the grief Ko .S caalay a8 S plas (1) yol s o @l (Soay
expressed in this noha reminds us that the deepest wound LL ool o s Jo 8 o1 S o Bloasas 3 330 8 g5 yal

was the separation from her father, Imam Hussain. She did

by ( Soay  jula B LS .Ugs il ‘s> olal
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Khattar Ajani

About the Reciter
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Haj Mulla Basim Ismail Muhammad Ali Al-Karbalaei, known as Basim Al-Karbalaei, is a renowned Shia

noha reciter from the city of Karbala in Irag. He is considered one of the leading voices of contemporary
Hussaini recitation, and mourners around the world are familiar with his deeply emotional style.

The noha “Khattar Ajani” is counted among his most moving recitations. Its poetry is by Mirza Adel
Ashkanani, and it was released in Basim Al-Karbalaei’s voice around 1439/1440 AH. During recording,
Basim Al-Karbalaei would pause at certain points, weep, and then recite again; this is one reason the pain
of Bibi Sakina, the prison of Shaam, and the meeting with Imam Hussain’s sacred head is felt with such
unusual intensity in his recitation.
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Original video

https://www.youtube.com/watch?v=z-2138vAZ5c&t=10s
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